Ipuna bineubka,
JOKTOp NEeAarorivHux Hayk, nmpogecop,
YMaHCbKUH 1epxkaBHUN NegaroriyHuil yniepcuret imeHi [laBna Tuunnu

A®PIKCAIIA SIK TPOIYKTUBHUM CITIOCIB HIOITIOBHEHHSI
CYBCTAHJIAPTHOI JIEKCUKHA AHTJIIMCBKOI MOBHU

OpHuM 13 HAWOLIBII MPOAYKTUBHUX CIOCOOIB CIOBOTBOPY CYyOCTaHIApTHOI
JEKCUKUA aHTJiiChKOi MOBHM € adikcalis, pi3HOBUIAMH sKoi € cydikcaris Ta
npedikcaiig. CydikcanbHl JepUBaTU CICHTY Ta COIIaJbHUX JIAJEKTIB (DOPMYIOTHCS
Ha 0a3i MaTepiany, 110 HASBHUN Y MOBHINA CHUCTEMI, a TAKOX CIEHU(PIYHO CICHTOBUX
OCHOB. B ix TBopeHHI OepyTh ydacTh 3arajJbHOMOBHI Ta CHEHU(IYHO CIICHTOBI
cydikcu.

OCHOBHHUH TUIACT HENITEPaTypHUX JEPHBATIB YTBOPIOETHCSA 3a JOTIOMOTOIO
cy(hikciB JmiTepaTypHOro «cTaHaapry» (-er, -y/-ie/-ey, -ster, -ist, -ard, -ate, -ery, - ian,
-ite, -ness, -ton). Hai0OinbIn BUCOKOIO MPOAYKTUBHICTIO XapaKTepU3yloThes -ef, -y/-
ie/-ey, K1 B «CyOCTaHIApTI» MAIOTh MEBHY crieludiky QyHKIIOHYBaHHS.

Cydikc -er € HalyacTOTHINIMM 1 HAHOUIBII MPOAYKTUBHUM B aHTJIIHCHKOMY
cybcranmapTHoMy cioBoTBopi [11, c. 69]. Hanpuknaz, miTeparypHi OJUHHUIN CTaIU
OCHOBOIO TaKMX IOXIZHHUX CJeHry, sk Odowner «mpoBai», QOOder «moBa)kHa
moaunaa», fiver «n'stumomapoBa kymiopa», lifer «3mounmbers, 3acymKeHHE 10
JOBIYHOTO YB'S3HEHHS», UPPEr «Te, mo cTuMyitoe abo posnamoe». [Ipukmagamu
CJICHTI3MIB, YTBOPEHUX Ha 0a3i CIIEHTOBOT0 Martepiairy, €: bummer «po3uapyBaHHS»,
juicer «r’sHUIA»,  rapper «BHKOHABEIb MY3UKH PEN», Zapper <«IuCTaHIlIHEe
yrpasiiHaa» [88, c. 213].

3a nmomomoror cydikca -el YyTBOPIOIOTHCS TaKOXK CKJIQJHOMOXIIHI OJMHUII
cienry, Hanpukian: apple-polisher, ball-breaker, ball-buster, bullshitter, cookie-
pusher, freebaser, moonlighter, scinny-dipper.

Cydikc -y/-ie/-ey € omHuM i3 HAMOLIBIIT YACTOTHUX aJI’ €KTUBHUX CY(DIKCIB Mpu
YTBOPEHHI CyOCTaHAapTHOI JIEKCUKH. BiH, sk npaBuio, o(opMioe CKOpOYEHi
ocuoBu: alkie «m’saunsg» (alcoholic), ciggy/ciggie «uurapka» (cigarette), hackie

«Boiit Takci» (hackey), newsie «razetsp» (newspaper man), teeny «mimrirok» (teen-



ager), juvie «wonak» (juvinile), mo g craHAapTHOI CIOBOTBOPYOI CHCTEMHU €
HEXapaKTCPHUM.

Cydike -y/-ie/-ey moxe odopMISITH CyOCTaHAAPTHI JEPUBATH >KAPTIBJIMUBOLI,
MECTIMBO-3MEHINNYBaJIbHOT ceMaHTHKHU: antie «rirka», daddie «bateko», chickey
«maiBunHa», Kiddie «mutrHa», Vveggie «BererapiaHenb», a TaKOX HAJIA€ CIOBaM
3HEBAKJIMBO-TIPE3UPIMBOT a00 IpOHIYHOI KOHOTAIlii: Cheapie «memreBa piu», downie
«HAPKOTHUKY, SiCKie «xBopa mroauHa», thickie «xypeHby.

B ocranHi gecaTtupivds ceMaHTHKA cydikca -ie TOTOBHWIIACS JBOMa HOBHMH
3HaueHHsSMH. J[OCTITHMKM BBa)XaroTh, 10 (PAKTUYHO MOKHA TOBOPHTH TIPO JIBA
oMoHIMIuHUX cydikca [90, c. 177]. Ilepiue 3HaueHHs cydikca -ie «aMaTop, BEIUKUN
EHTY31acT 4YOro-uHeOyap» 3'IBHJIOCS B CIEHI3MI Qroupie, sKWii [O3HA4YaB
NPUXUIBLHUKA MOM-TPyNU abo 3ipku. Lle 3HaueHHS peali3yeThCsl TAKOXK Y CICHI13Max
foodie, fundie, roadie, wheelie. ¥ apyromy 3HaueHHI — «4JI€H MEBHOI IPYIH» —
cy(iKkCc -ie JOJA€TbCs O IKPOHIMIB, IO MO3HAYAIOTh MEBHI COIIaJIbHI TPyHu Ta
Kateropii mroaeii. Hampukman, yuppie (young urban professional people), yumpie
(young upwardly mobile professional people), dinkie (double income, no kids), nilkie
(no income, lots of kids), woopie (well-off older people). B skaproni momnoxi 1eit
Cy(iKC BUKOPHUCTOBYETHCS TAaKOX TPH YTBOPEHHI CIIIB JJIs TO3HAYCHHS JIOJEH
cepeaHbOro Ta JITHBOTO Biky: beardie, crumblie, oldie, wrinklie [79, c. 40].

Cydikc -itiS, 3amo3uueHHil 3 TpenbKoi MOBH, 3yCTPiYaBCS B MEIUYHHX
TEpMiHaX — Ha3BaxX XBOpPOO 1 BHACHIOK IHOTO OYB HACTUIBKH TOB'SI3aHUN Yy
CBIIOMOCTI JIIOZIe 3 pI3HOMAHITHUMHU XBOopoOamu, M0 B CyOCTaHIApTHOMY
CJIOBOTBOPI CTaB MO3HAYATU «XBOPOOY, MPUCTPACTh, MaHIIO, a IHKOJIM i CTpax mepen
THM, 110 3a3HAYCHO MOTHBYIOUUM ciioBoM» [7, c. 97]. [Ipuknagamu € Hollywooditis
«rpucTpacHe OakaHHs CTaTW KiHO3IpKoro», museumitis, theateritis, shooting-
galleritis «manis XoauTH B My3ei, KiHO, TeaTPH, TUPUY.

Cydikc -0 BUAUTIETHCS K €KCIPECUBHHUM MPOCTOPIUYHUHN CY(IKC, 32 paxyHOK
SAKOTO JocsiraeThesi (pamunbsipHa ekcropecis. OnHaK HOTo CTaTyc y MOBI Ma€ HaATO
HEUITKUI XapakTep, a (DYHKI[IOHAJIbHE HABAHTAXXECHHS BapilO€ B HAJTO MIMPOKUX

Mexkax. OCHOBHE HaBAaHTAXKCHHS BiH Mae€ MpU YTBOPEHHI IMEHHMKIB. Hampukia.



BiJl JIiTEpaTypHUX OCHOB YTBOPEHI Taki ClieHri3Mu, sik: Cheapo «uerieBa piu», eggo
«imca moauHa», fatso «roBcTyn», Keeno «mepmiokiacHuWit», neato «oxaitHa
moauHay. llepeTBOpioroUrM NMPUKMETHHUKH JITEPAaTypHOI MOBU B OJWHUII CIICHTY,
cy(ikc -o BUKOHYE PyHKIIIO «Mapkepa cieHry» [87, ¢. 180]. [IpukinagaMu moxigHux
BiJl CICHTOBMX OCHOB € oaumHuIl: bucko «uyBanmmBa, camo3afoBOJiCHA IIOAMHAY,
dumbo «mypenp», NULSO «OoXeBiIbHA JTIOAMHA», WACKO «EKCIEHTpUYHA JIFOJUHAY.
Cydikc -0 Moxe o(GOpPMIIATH TaKOXX CKOpPOYEHI OCHOBH, HaNpHKIag: Qgippo
«eruntsana»  (Egyptian), migro «immirpant»  (immigrant), obbo «0630p»
(observation), speako «oparop» (speakeasy). Takum uYmHOM, Cy(diKC -0 BHKOHYE
NOJIBIMHY (DYHKIIIIO: CIIOBOTBOPYY €MOI[IHO-OLIHOYHY (HaJae ciioBaM (haMuIbIpHO-
IpOHIYHE 3a0apBIICHHS).

Cyikc -ola BuminseTsest 31 CKIaay 3aMo3WUEHUX MOXITHUX IMCHHHKIB, SKi B
ITATIACBKIA  MOBI  MalpTh 3MCHINYBAJIbHE 3HA4YeHHA. B  aMepukaHChbKOMY
cyOCTaHIapTHOMY CJIOBOTBOP1 B IO€JHAHHI 3 OCHOBAaMH IMEHHHKIB BIH MOXeE
BUKOPHCTOBYBATHCS, K CBOro poay ekcrnpecuBuuii mocuiaroBad (brick — brickola,
stink — stinkola), a Takox sk ceMaHTHYHO 3allOBHEHA CIIOBOTBOpYa Mopdema (pay —
payola «rpoiii, oTpuMaHi BUMarauHsamy). Haitouien xapaktepHoro ais cydikca -ola
€ eKcrpecuBHa (DYHKIIiS, 1 BIH JOJA€ETHCS, SK MPABUIO, A0 OJHOCKIAJIOBUX CIiB:
flop — floppola «moBuwmit mpoBax», mug — muggola «mosuuii xypeus» [91, ¢. 179].

Cydikc icnaHo-aMepUKaHChKOi €TUMOJIOTII -aloo/-ef0o/-roo/-00 3BU4aitHO Mae
areHTUBHE 3HAYCHHS 1 BIAMOBITa€ CTaHAAPTHOMY Cy(dikcy -el. BiH momaeTscs 1o
OCHOB IMEHHHKIB, JI€CTIB 1 pPiIKO MPUKMETHHUKIB, YTBOPIOIOUM Ha3BU BIACHOTO ab0
3araJlbHOTO 3HAYCHHS: aceloo «Haiikpamuii», buddyroo «mpustens», flopperoo
«rpoBanm», jackaroo «kosOoit», SKIDOO «oxopoHelpb», SOCKeroo «moch myxe
BaKJimBe», StinNkeroo «mrock orumgue», SWItCheroo «ooMin.

Cydikc -ino/-arino/-erin0, TOJIOBHUM  YHHOM, CIYXHUTh TUIBKH 5K
iHTeHCH(]IKATOp  KAPTIBIWUBO-IpOHIYHOT  KOHOTamii,  Hampukiamx:  bambino
«BeNMUe3HUI mapyook», lookerino «kpacywns», buckarino «momapy» [92, c. 239].

Cydikc -nik craB momymsipauM y 60-70-1i poku XX CTOJITTS 1 Mae JBa

JpKepesia MOXOKEHHs. 3a aHAJOrI€0 10 3al03WYeHb 3 idulll, Je AcpuBaTH 3 -Nik



MalOTh 3HEBAXIMBHU BIATIHOK, (Hanpukiaa, nudnik «3anyma»), Oymu yTBOpeHi
AHTJIICHKI CJEHTI3MH, 5K 30epiraloTh TIIyMIUBO-TIPE3UPIUBY KOHOTAIlil0: NO-
goodnik  «mikuemna groguHa»,  all-rightnik  «mimmaGysnuk»,  consumpnik
«crmoXkuBau», neatnik «zanaaro oxaitna groauHa», trombenik «xBactyH».

TakuM 4YMHOM, B OCTaHHI AECATUIITTS OJIHE 3 MEPUIMX MICLb NPU YTBOPEHHI
cyOcTaHAapTHUX JIEKCMYHUX JepuBaTiB 3aiimMae adikcauis. Baromwmii mnact
HEJNITepaTypHUX JIEPUBATIB YTBOPIOETHCS 3a JOTIOMOIOIO K Marepiany, 1110 HasiBHUN

y MOBHI/ CHCTEMI, a TAKOX Ha 0a3i crnenu(igyHo CIEHrOBUX OCHOB.
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